This arrangement of the Greek text and the English translation is in the
Public Domain.

The Greek text is that of the Westcott and Hort, edition of 1893; New York: Harper &
Brothers, Franklin Square (usually WITHOUT the marginal readings and their
punctuation). Verse references are added before each Greek verse.

The English translation with three highlight colors: first second third plus bold and/or
bold underline and/or ALL CAPS underline are used for various degrees of
emphasis. Red Font color is used for emphasis in some notes. Italics are used for
guotations. Bracketed Bible references will be supplied. For example Genesis 1:1 =
[GEN 1:1] and 1 Kings1:1 = [1KI 1:1]. Because of a conflict two references will differ
from the ordinary first 3 digits for the name of the book (i.e.) Judges = [JDG 1:1] and
Philemon = [PHM 1:1]. A one chapter book will be treated as other books for reference
(i.e.) Jude = [JUD 1:1].

With its inconsistencies and errors, A. Allison Lewis, over several years ending in
2008, is totally responsible for English translations, references and selected quotes.
Users bringing errors to my attention would be greatly appreciated.

[Differences of philosophy such as to text type(s); English or other version
preference(s); "bible" code(s) or numerics of whatever kind will NOT receive a
"thank you" OR REPLY OF ANY KIND].

NOTE: Some people in the Bible had more than one name AND MANY different
people had the same name. Different people with the same name in the New
Testament English translation will here be spelled the same way AND if possible the
individual clearly identified.

Unicode FONTS: Arial & Times New Roman almost always have been
used in this document.
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opym tov Beov pever em avtov. Times New Roman type has been chosen for the Greek
text for its smooth clean beauty of the Greek letters.

The following is used for typing OR copying Greek:
to indicate the first word in a sentence, proper names, some pronouns, making
corrections, etc.




EASY TYPING GREEK.

** To setup your Windows computer for using multiple languages please visit:
http://www.microsoft.com/windowsxp/using/setup/winxp/yourlanguage.mspx

Set up keyboard layout in EL Mode.

Setin EL code line 1: 1a, 1b, 1c. and 1d.

Setin EL code line 2: 1a, 1b, 1c, and 1d. A TOTAL OF 8 LINES.
THEN change each line 2 to EN Arial.

To type ENGLISH LETTERS you MUST have EN Mode ON.
To type GREEK LETTERS you MUST have EL Mode ON.

LOWER CASE

12 34 56 7 8 90- =\

1234 567890 - =\
, ¢ € p 1t v 0O 1o w ][ ]
gwe rtyulop][ ]
a 60 ¢ vy n & x A "7
a sd f gh j k1 ;7
Cx veop v , ./
Z X ¢ VDb nm , /

UPPER CASE

~ 1 @ #$ %" &
~ @ #3% % t& () + |



http://www.microsoft.com/windowsxp/using/setup/winxp/yourlanguage.mspx

P39LS TrueType Uncial Font. SAMPLE = all pha kai wmega.
Greek Uncials TrueType Font. SAMPLE = alpha kai wmega

1 2 3 456 7 8 9 O
1 2 3 45 6 7 8 9 0 - =\
w e r t vy u oOp
w e r t vy u | o p
a s d f g h k I
a sd f g hj k |
zZ X ¢ bn m /
z X ¢c b n m, ./

(DO NOT USE EL Mode for either of these uncials)
Either of these two uncials may be used on this web site.

Puncutation marks frequently used for Greek text.

Period:

Comma: :
Semicolon: ’
Question mark:



ITPOX TAAATAX

To the Assemblies of Galatia
Written by Paul 55-56 AD from Macedonia or Greece to the Assemblies of Galatia

GAL L TOVAOG OMTOGTOAOG OVK ATt avOpom®V 0vdE 01 avBpmmov aAia dtal NGOV
YPLGTOV Kot BEOVL TATPOC TOL EYEPAVTOG ALTOV EK VEKPOV
Paul, an apostle; not from men, neither through man, but through
Jesus Christ AND God the Father, Who raised Him from the dead
CALLZ kot o1 6LV Epot TAVTEC ASEAPOL TAIS EKKANGLONG THG YOAOTLAG
and all the brothers with me, to the assemblies of Galatia.
CAL LS YOPLS DUV KO E1PTVT ato BE0L TATPOG UMY KOl KVPLOV GOV YPLGTOV
Grace to you and peace from God our Father and of the Lord Jesus
Christ,
CALLY tov dOVTOG EAVTOV VTEP TOV AUAPTLOV UMV OTMG EEEANTOL UOG EK TOV
OLOVOG TOV EVEGTMTOC TOVIPOL Kot TO BeAnua Tov Bgov Kol TATPOG UMV
The one Who gave Himself on behalf of our sins, that He might
deliver us out of this present evil age, according to the will of God,
even our Father:
CALLS g 1 00&0 E1C TOVG ALOVAG TOV OLOVOV OUNV
to Whom be glory into the ages of the ages. Assuredly.
CAEL goupalo ott ovteg Toyeme peTaTOEGHE 0O TOV KOAEGOVTOC DILAG EV
YOPLTL XPLOTOL E1G ETEPOV EVOLYYEMOV
| MARVEL THAT THUS QUICKLY YOU ARE REMOVED FROM THE
ONE WHO CALLED YOU IN THE GRACE OF CHRIST INTO ANOTHER
GOSPEL:
CALLT 5 ouK €0TIV OANO €L U] TIVEG ELGLV O TAPAGGOVTES VL0 KoL OENOVTEC
LETOGTPEWYAL TO EVOLYYEALOV TOV YPLGTOV
which is not another; except certain ones are troubling you, and
wish to change the gospel of Christ.
CALLE oo ko gav 1 HE N ayyerog €€ ovpavov gvayyeAoNTOL TOP O
eonyyeMoapeda vy avodepo E6T®
BUT EVEN IF WE, OR AN ANGEL OUT OF HEAVEN, BRING GOOD
NEWS ALONG SIDE THE GOOD NEWS WHICH WE BROUGHT TO
YOU, LET HIM BE ACCURSED.
CALLY G TPOELPNKOLEV KOL OPTL TOAMY AEY® €L TIG VUG ELOYYEAMLETOL TTOP O
nopelafete avadeno E0T®
As we have said before, and now again | say, if anyone bring good
news apart from what you received, let him be accursed.
CAEEI oot yap avBporovg meldw 1 Tov Beov n (Nt avOPOTOIG APECKELY €L ETL
avOp®TOIg NPEGKOV YPIGTOV HOVAOG OVK AV NUNV
For now do | persuade men or God? Or do | seek to please men? If |
yet pleased men, | would not be a slave of Christ.




CAL T ywaptlo yop vy adehpot To evoryyEAOY T0 EvayYEMGOEY VT U0 OTL

OLK EOTLV KOTO owepomov

For | make known to you, brothers, the good news — the good news by
me — that it is not according to man.

CALLIZ 5u8e yap eyo Topa avOpmIov ToPERABOV AVTO OLTE 0oV aAra o1
OTOKOAVYEMG 1MGOL YPLGTOV

For | neither received it from man, neither was | taught, but through a
revelation of Jesus Christ.

GAL 113 NKOLCOTE YOP TNV EUNV OVOGTPOPNV TTOTE EV TM 10VOOIGL® OTL Ko
VIEPPOANY £O1KOV TNV EKKANGLAY TOL B0V Katl eropOovv avtnv

For you heard my conduct then in Judaism, that according to excess |
persecuted the assembly of God, and tried to destroy it:

CAL L on TpogkomTOV £V TM 10LSAGL® VITEP TOAAOVG GUVNAIKIMTOG EV TM YEVEL
LoV TTEPLGGOTEPMOS CNAMTNG LITOPYOV TOV TOTPIKOV LOV TOPUOOGEMV

and progressed in Judaism beyond many contemporaries in my
generation, being more extremely zealous of the of my fathers traditions.
CALLIS 516 8e evdoknoev o OPOPLGOG LLE EK KOIALOG UNTPOG OV KO KOAEGAS dla
™G XOPLTOS QVTOL

But when it pleased God, who separated me from my mother’'s womb,
and called me through His grace,

GAL 1:16 OTOKOALYOLL TOV VIOV OUTOV €V ELLOL V0L EVOYYEMIM O OVTOV EV TOLG
ebveotv evbemg ov mpocaveDeunV Gapkl Kol oot

to reveal His Son in me, in order that | might evangelize Him among the
nations. | consulted not immediately with flesh and blood:

CALLIT 5u8e avnAbov €1G lEPOGOAV LA TTPOS TOVG TTPO ELLOV OTTOGTOAOVS CALDL
annABov €1g apaflov Kot TOAY VIEGTPEY E1G OUULAGKOV

neither did | go up to Jerusalem to those who were apostles before me;
but | went away into Arabia, and returned again unto Damascus.

CALLIS enertal peTa tpia £t avnABov €1 1EPOGOAV LA 1GTOPTCOL KNPV KO
EMELELVOL TTPOG OLTOV TULEPOAG OEKOTEVTE

Then after 3 years | went up into Jerusalem to see Peter, and remained
with him 15 days.

CAL LIS erepov 8e TOV am0GTOA®Y OVK E180V €1 1 Wk®BoV TOV 08ELPOV TOV
KLPLOV

But other of the apostles | did not see except James the Lord’s brother.
CALL20 4 8e ypapm LY 180V EVOTIOV TOL B0V OTL OV YELOOLLOL

But what | write to you, behold, before God, that | am not lying.

CALLZL enerto nADOV €16 TOL KAMMOTOL TG GLPLAG KO KIMKLOG

Then | came into the regions of Syria and Cilicia,

CAL 122 NUNV 0€ ALYVOOLLEVOG TM TPOCHOT® TOLS EKKANGLOLG TNG LOVAOLOS TOLS EV
YPLOT®

But | was unknown by face to the assemblies of Judea, those in Christ:
CALLZ ovov 8e OKOVOVTEG NOOV OTL O OLWK®V MLOG TOTE VOV gvaryyeMieTonl TV
TIGTV NV ToTE enopel



but they were only hearing that the one persecuting us formerly now he is
bringing the good news — the faith which formerly he was destroying.
CALL24 can edoEalov ev gpot Tov Bgov

And they were glorifiying God in me.

CAL 2L enertol Sla SEKATESCUPOV ETOV TOALY VEPTV €1G lEPOGOAV LN LLETOL
BapvaPa coumapatafov Kot TiIToV

Then 14 years later | went up again to Jerusalem with Barnabas, also
taking Titus with me.

CALZZ gveny Se kata omokaAvyY Kot ovedepmny OLTOLG TO EVOYYEAMOV O
KNPLGGM €V TO1G E0VEGY KAT 1510V O€ TOLG OOKOVLGLY LT TTMG E1G KEVOV TPEYM 1
€0pPOLLOV

And | went up according to a revelation, and | put before them the good
news which | preach into the nations, but privately to those seeming to be
leaders, lest | run or had run, in vain.

CALZ3 5 ovde TITOC O GLV EUOL EAANV @V nvayKacHn meprtunOnvor

But Titus who was with me, being a Greek, was not compelled to be
circumcised.

CAL24 810 e TOVG TOPELCOKTOVS YEVOAOEAPOVS OLTIVEG TOPEICADOV
KOTOUGKOTNGOL TV EAEVOEPLOY UDV 1)V EYOUEV EV YPLOTM GOV VO TLLOG
KOTAOOVAMGOVGLY

But because of the false brothers brought in secretly, who stole in to
spy on our freedom which we have in Christ Jesus, in order that they
might make us slaves.

GAL 23 01G 0LOE TPOG WPAV EIEAUEV TN LTOTAYT va. 1| aAndela Tov gvaryyEAMov
SLOLELVT TTPOG LLLOLG

To whom we gave place by subjection, no, not for an hour; in order that
the truth of the good news might remain with you.

CAL 20 410 € TV BOKOVVTMV EWVAL TL OTOLOL TOTE NOAY OVSEY L0l SLOPEPEL
npocsnov Beog avBpmmov ov AapPavel ELOL Yop 01 JOKOLVTEG OVOEV
npocavedevto

But of the ones who seemed to be something, (whatever they were, it
makes no matter to me: God accepts no man’s person): for those who
seemed to be something added nothing to me:

CALZT Ao TovvavTIOV 100VTEG OTL TEMIGTEVLLOL TO ELAYYEMOV TNG AKPOPLaTLOg
KOG TETPOC TNG TEPLTOUNG

BUT WHEN THEY SAW THAT THE GOOD NEWS TO THE
UNCIRCUMCISION WAS COMMITTED TO ME, EVEN AS THE GOOD
NEWS TO THE CIRCUMCISION WAS TO PETER;

CALZE o yap evepyNooC TETPO €1 ATOGTOMNY TG TEPLTOLIG EVI|PYNOEY KAl EULOL
€1 ta €0vn

for He Who worked effectually in Peter to the apostleship of the
circumcision, the Same was mighty in me toward the nations:




GAL 2:9
KO YVOVTEG TNV YOpLV TNV d00EIG0V O 10K®PBOC KOl KNPOG Kol 1ovVvnG Ot

dOKOVVTEG GTLAOL EVOIL OEEL0G EdMKAV EULOL Kal Bapvafo KOVOVING VO UELS €1G
T €0vn avTol d€ €1G TNV TTEPLTOUTV

and knowing the grace given to me, James, Cephas and John, the
ones seeming to be pillars, gave to me and Barnabas the right hand
of fellowship in order that we should go to the nations, but they to
the circumcision.

GAL 2:10 LOVOV TOV TTOY MOV VO LVTLOVEVMLEY O KOl EGTOVOAGO. CVTO TOVTO
oMot

Only they would that we should remember the poor; which also | was
eager to do.

CALZ I o1e Bg NABEV KNEOG €1C AVTIOYELOY KATO TPOGHOTOV QLUT® OLVIEGTNV OTL
KOTEYVOGUEVOG NV

BUT WHEN PETER CAME TO ANTIOCH, | WITHSTOOD HIM TO THE
FACE, BECAUSE HE WAS TO BE BLAMED.

CAL 212 PO TOV Yop EABEV TIvog amo tkoPBov peta Tov eBvav cuvncbiev ote d¢
nABov vrtesteEldey Kot apmPLLeEV £0VTOV POBOVUEVOG TOVS EK TEPLTOUNG

For before when certain came from James, he did eat with the
nations: but when they were come, he withdrew and separated
himself, fearing those who were of the circumcision.

CAR 2 e GLVLTEKPLONGOV VT 01 AOUTOL 10LOALOL WGTE Ko fapvafag
cuvaTXON VTV TN LTOKPLGEL

And the rest of the Jews joined in hypocricy with him; so that
Barnabas also was carried away with their hypocricy.

CAL 214 6 ote e180v 0T OVK opBomodovcty mpog TV aAnBelay Tov gvayyEAOV
EMOV TO KNP EUTPOGHEV TOVTOV €L GL LOVOOLOG VILAPYWOV EOVIKMOS Kot OVK
oVOaK®MS (NG Tw¢ Ta €8vn avaykalelg tovdalev

But when | saw that they walked not straightforward with the truth of
the good news, | said to Peter before them all, If you, being a Jew,
live like the nations, and not as do the Jews, why do you compel the
nations to live as do the Jews?

A2 LLELG LGEL 10VO001 Kot ovK €€ Bvmv apaptmiot

We who are Jews by nature, and not sinners of the nations,

GAL 2:16 €100TEC 0€ 0TL 0L O1KOOVTAL AvOp®TOC €€ EpywV VOOV €av U da
TIGTEMG XPLOTOV NGOV KAl NUELS E1G YPLOTOV INCOLV EXIGTEVGALEV VO

KOO MUEV EK TIGTEMG YPLOTOV KOl OVK €5 EPY®V VOOV OTL £ EPYWOV VOLOL OV
dwonwnoceton mtaca caps

But knowing that a man is not made righteous by the works of the
law, but through the faith of Jesus Christ, even we have believed in
Jesus Christ, in order that we might be made righteous by the faith
of Christ, and not by the works of the Law: for by the works of the
law will no flesh BE MADE RIGHTEOUS.

CAL 21T 61 8¢ {nrovvteg dtkaimOnval v ¥plotm VPEBMUEV KO QVTOL AUAPTOAOL
0pOL YPLOTOG OUOPTLAG OLKOVOG LT YEVOLTO




But if we seek to be made righteous by Christ, we ourselves also are
found sinners, is therefore Christ the servant of sin? May it never be.

CAL 218 o1 vap o KOTEMGO TAVTO TEALY OUKOSOU® TAPABATIY ELOVTOV CLVIGTOVE
For if | build again the things which | destroyed, | make myself a
transgressor.

CALZ 1 v yap 1o vopov vop areBovov wa Hew {now

For | through the Law am dead to the Law, in order that | might live to
God.

GAL 2:20

YPIGT®O GLVECTAVP®ULOL L dE OVKETL EYM {1 O€ EV EULOL YPLGTOG O OE VLV
Lo ev capkl ev ToTeL {® T TOV VIOV TOL HEOVL TOV AYUTNGOUVTOC LLE KO
TOPASOVTOG EAVTOV VTIIEP ELLOV

| am crucified with Christ: but | live; yet it is no longer I, but Christ
lives in me: and now the life which I live in the flesh | live by the faith
of the Son of God, Who loved me, and gave Himself for me.

CALZZL Guk afetw v YopLv ToV B0V €1 yap 10 VOOV SIKOLOGLVT] OpOL YPLGTOG
dwpeav oamedavev

| do not set aside the grace of God: FOR IF RIGHTEOUSNESS
COMES THROUGH THE LAW, THEN CHRIST DIED IN VAIN.

CAE3 L o avomrot yahato TIG VUOG EfAGKAVEV 01C KOT 0POOAILOVG NGOV YPIGTOG
TPOEYPUPT) EGTAVPMOUEVOG

Oh, foolish Galatians, who has so charmed you, before whose eyes,
Jesus Christ was before written as having been crucified?

CAL 32 1ovT0 povov Bghe HodEWY 0P VUMY €€ epymv vouov to mvevpo ELaPETE N
€€ aKoNG MOTEWG

This only | wish to learn from you, Did you receive the Spirit by the works
of the Law, or by the hearing of the faith?

CAL 33 GuTwC avoNTOL £0TE EVAPEALLEVOL TVEVILATL VOV GOPKL EMTEAEIGHE

Are you so foolish, beginning in the Spirit, are you now finishing in the

flesh?
GAL 3:4

TOGOTO EMOOETE E1KT) €1 Y€ KO KT

Did you suffer so much vainly? Even if indeed vainly.

CALSS 5 0VV ETLYOPTYOV DUV TO TVEVLLOL KO EVEPY®OV SUVALLELS EV DUV EE EPYOV
VOLOVL M €€ 0KOMG TOTEWMG

He then who supplies to you the Spirit, and works power in you, is it by
the works of the law, or by the hearing of faith?

GAL3:6 kaBwg afpaap emotevoey T Bem Kot EAOY1oON LTO €1¢ OIKAOGLVNV
EVEN AS ABRAHAM BELIEVED GOD, AND IT WAS COUNTED TO
HIM FOR RIGHTEOUSNESS [GEN 15:6].

CAL 3T Y IVROKETE apa OTL O EK TOTEMS OVTOL VIOL EIGLV o paat

YOU KNOW THEREFORE THAT THOSE WHO ARE OF FAITH, THOSE
ARE SONS OF ABRAHAM.

CAL 38 po8ovoa de 1 ypapn ot ek TIGTEWMG dkaol Ta €Bvn 0 Bgog
TPOEVNYYEAGATO T® APPacpL 0Tl EveELAOYNONCOVTOL EV GOl TTOVTOL TO, E0V™




But the Scripture; looking ahead, that God would make righteous the
nations through faith; proclaimed before the good news to Abraham:
THAT ALL THE NATIONS WILL BE BLESSED IN YOU [GEN 12:3].
CAL3Y hote o ek TIGTENG EVAOYOVVTOL GLV TM TOT® ABpoopL

So that those who are of faith are blessed with believing Abraham.

CAL 310 501 yop €€ EPY®V VOUOV EIGLV VIO KOTAPAY ELGLY YEYPOATTOL YO OTL
EMKOTAPOTOS OGS 0G OVK ELLEVEL TTOGLY TOLG YEYPOUUUEVOLS €V TM Pl Tov
VOUOV TOV TTOolnocat auta

For as many as are of the works of the law are under the curse: for it has
been written that, Cursed is every one who remains not in all things
having been written in the book of the law to do them [DEU 27:26 a
REFERENCE to the passage NOT a quotation].

CALS L o1 8 v vopw OVLOELG OKOOVTOL PO T BE® SNAOV OTL O O1KOLOG €K
TOTEMG (noeTan

But that no man is made righteous by the law before God is clear
because: The righteous by faith he will live [HAB 2:4].

CALILZ 4 e VOLOG OVK EGTLV €K TIGTEMG OAA O TOMGOG OVTA (NOETAL EV OVTOLG
But the law is not of faith: but, The one who does them will live in them
[LEV 18:5].

GAL 313 YPLGTOG NUOG EENYOPACEV EK TNG KATAPOG TOV VOLOV YEVOUEVOG VTTEP
NUOV KATOPO OTL YEYPOTTOL ETIKATAPOTOS TTAG O KPEUOUEVOS ETTL ELAOV

Christ has redeemed us from the curse of the law, being made a curse on
behalf of us: because it is has been written, Cursed is every one who
hangs on atree [DEU 21:23 is a reference to the passage NOT a quote]:
CAL 3 o €1 ta €Bvn M gvdoyila Tov AfPaOLL YEVITOL EV NGOV YPIGTM VA TNV
EMOLYYEALOY TOV TVELLOTOG AAPOUEV 010 TNG TOTEMG

In order that the blessing of Abraham might come onto the nations
through Jesus Christ; in order that we might receive the promise of
the Spirit through faith.

CAL 3 8elpot kata avBpemov Aeym OL®G avOp®TOV KEKLPOUEVIV 01BN KNV
ovOELg aBETEL 1 EMOATOGGETOL

Brothers, | speak according to the practice of man. Though it be but
a man's testament, yet if it be confirmed [found to be a true "last will
and testament], NO ONE REJECTS OR ADDS A PROVISION.

CAL 310 19 8¢ aPpaap eppednoay o EToyYEMOL KOl T® OTEPLOTL OVTOV OV AEYEL
KOl TOIG GTEPULOGLY G EML TOAAWDV OAL MG £P EVOG KO TM GTEPULOTL GOV O EGTLV
YPLOTOG

Now to Abraham were said the promises and to his seed. He says not,
And to the SEEDS [plural], as of many; but as upon One, even to your

SEED [singular — GEN 13:15 - Y77 noun common masculine singular
construct suffix 2nd person masculine singular], Who is Christ.




GAL 3:17
TOVLTO O€ AEY® O1OONKNV TPOKEKLPWOUEVTV VTTO TOL B0V O pETa

TETPOKOGLO KO TPLOKOVTO, ETT) YEYOVMG VOLLOG OVK 0KVPOL €1G TO KOTOPYNGOL TNV
EMALYYEMAY

And this | say, that the TESTAMENT, that was confirmed before by
God [the Father] in Christ, the Law; which was 430 years after, does
not annul, so as to abolish the promise.

CAL 38 & YOP €K VOLOL 1] KANPOVOULO OVKETL €€ emaryyeAlng T O€ afpaapt dt
EMAYYEALOG KEYOPLOTAL O BE0G

For if the inheritance be of the Law, it is no more of promise: BUT
GOD HAS GIVEN IT TO ABRAHAM BY PROMISE.

ALY iovv o VOUOG T®V TtapaPacemv yapty Tpocetedn aypig av eAOn 10
OTEPLLOL M ETNYYEATOL SLOTAYELS Ol AYYEAMV EV YEPL LEGLTOV

Why then the Law? It was added because of transgressions, until the
Seed should come to whom the promise was made. It was arranged
through angels in the hand of a Mediator.

CAL320 5 8¢ peottng Evog OVK £6TWY 0 8g BEOG E1C EGTLY

Now a mediator is not a mediator of one, but God is one.

CAL3ZL 5 ouy VOLLOG KOLTO, TMV ETOYYEALMV U1 YEVOLTO €1 Yap £€0001 VOLOG 0
SVVOUEVOS {MOTONGUL OVIMG EV VOL® OV TV 1] OIKOLOGLVN

IS THE LAW THEN AGAINST THE PROMISES? MAY IT NOT BE: FOR
IF A LAW HAD BEEN GIVEN WHICH WAS ABLE TO MAKE ALIVE,
INDEED RIGHTEOUSNESS WOULD HAVE BEEN BY THE LAW.

CAL 322 gAA0L GUVEKAELGEV 1 YPOLPT T TOVTOL VIO OLOPTLOLY LVOL 1) ETOYYEMLDL €K
TIGTEMG 1MGOL YPLETOV d0ON TOIG TGTELOVGLV

But the Scripture shut up all all under sin, in order THAT THE
PROMISE BY FAITH IN JESUS CHRIST MIGHT BE GIVEN TO THOSE
WHO BELIEVE.

CAL 323 100 1oV 8¢ EMBEWV TV TGTLV VIO VOOV EQPPOVPOVLEDD GUYKAELOHEVOL €1g
TNV LEALOVGAV TOTLY ATOKAAV PO VOl

But before faith came, we were kept under the Law, SHUT UP TO

THE FAITH ABOUT TO BE REVEALED.

CAL 32 (hoTE 0 VOPOG TTOUS Oy (YOG TL®V YEYOVEV ELC YPLOTOV VAL EK TUOTEWDG
duconmbmpev

SO THAT THE LAW BECAME A TEACHER TO HAVE BROUGHT US
UNTO CHRIST, IN ORDER THAT BY FAITH WE MIGHT BE MADE
RIGHTEOUS.

CAL 3:25 eMBovoNG O€ NG MGTEMG OVKETL VIO TOLOAYDYOV EGUEV

But having come of the faith we are no longer under a teacher.

CAL 325 mavtec yop V101 BE0V EGTE S10L TG TLGTEWS EV YPIOTM UGOV

FOR YOU ARE ALL SONS OF GOD THROUGH FAITH IN CHRIST
JESUS.

CAL 32T ho0o1 yap €1g yprotov gfantiodnte yprotov evedvcache




For as many as were baptized into Christ [ROM 8:9 - Spirit baptism
NOT water baptism] have put on Christ.

CAL 328 HuK evi 100800 OVSE EAATV OVK £VL BOVAOG 0VSE ELEVOEPOC OVK EVL
apcEV Kot ONAv TavTES YOp DUELS €1 EGTE EV YPLOTO GOV

Not Jew nor Greek, not slave nor free, not male and female [No
marriage in the life to come — MAT 22:30; MAR 12:25; LUK 20:34-35]: for
you are all one in Christ Jesus.

CAL 32 61 B VUELS YPLOTOL 0O TOV ABPOlOL GTTEPLLO. EGTE KOT ETOYYEALOLY
KANpovouol

And if you are of Christ, then you are a seed [singular] of Abraham —
heirs according to PROMISE.

AL eym Be £ ooov YPOVOV O KATPOVOLLOG VNTTLOG EGTLV OVOEV JLUPEPEL
dOLAOL KVPLOG TAVIMOV MV

Now | say, That the heir, as long as he is a child, differs in nothing from a
slave, though he be lord of all;

CALEZ ko v1o EMTPOTOVS EGTLV KOl OLKOVOLLOLG 0Pl TNG TpoBeciog Tov
TOTPOG

but is under guardians and household managrs until the time appointed of
the father.

CAL4:3 OVLTMG KO NUELG OTE NLEV VITTLOL VIO TO GTOLYELD TOV KOGHOV Npeda
ded0VAMUEVOL

Thus we also, when we were children, were brought under subjection of
the elementary principles of the world:

CAL 44 ote §e MABeV To TANPOLLA TOV YPOVOVL EEOTEGTEIAEV O BEOG TOV VIOV AVTOL
YEVOLLEVOV EK YUVULKOG YEVOULEVOV VTTO VOOV

but when the fullness of the time was come, God sent forth His Son,
made of a woman, made under the Law,

AL e TOVG VIO VOOV £E0Y0paoT] tva TNV vioBeatay amoAiafouey

In order that_those under the Law might be redeemed, in order that
we might receive the adoption of sons.

CAEES 511 8¢ oTE VIO EEOMESTEEY 0 HEOC TO TVEVLOL TOV VIOV VTOV ELC TOC
Kapdog nuav kpalov affa o wotnp

And because you are sons, God has sent forth the Spirit of His Son into
your hearts, crying, Abba, Father [ROM 5:5; 8:15].

CALET woTe oVKETL £1 80VAOC 0ALOL VIO €1 BE V10G Kot KAPOVOHOG Stal HE0v

So that we are no longer a slave but a son; but if a son also an heir
through God.

CALEE gAha ToTE pev ovk €1001e¢ B0V E00VAELGATE TOLG PVGEL U1 OLGLY BE01C
But then, not knowing God, you did serve those who by nature are no

gods.
GAL 4:9

VOV 0€ Yvovteg Beov HaAlov Og YvwoBevieg vto BEov TMC EMGTPEPETE
oAy €mL Ta 0c0EVI KOl TTOY O GTOLYELN O1C TTOALY avmBev dovAgvcar Oehete



But now, knowing God, but rather known by God, how do you turn again
to the weak and poor elements, which again you wish to be in bondage
again?
GAL 4:10 NUEPAS TOAPATNPEICHE KOl UNVOG KL KOLPOVG KOl EVIOVTOVG

You watch carefully days, and months, and seasons, and years.

GAL 411 (OPOLLOL DHOG UM TTMG E1KT KEKOTTLOKA E1G VLLOG

| am afraid for you, lest | have labored in vain unto you.

CAL 412 yiveobe ®G EYM OTL KOY® G VUELG AOEAPOL OEOLOL DULWOV OVOEV LIE
NoIKNouTE

Brothers, | beseech you, be as | am; because | am also as you: you have
not harmed me.

CALEE 518ate Be oTL 81 aobevelav NG GOPKOG ELNYYEAIGOUNV DUV TO TTPOTEPOV
But you know that through weakness of the flesh | brought the good
news to you the first time.

CAL 4 on Tov TEWPAGHOV VIOV EV TN GAPKL HOL OLK eEovBevnoate ovoe
eEemtvoate oAla g ayyerov Beov edeEacle pe og ypLoTOV GOLV

And the weakness in my flesh, though a trial, you despised not, nor
scorned; but received me as a messenger of God, as Christ Jesus.
CALEL rov ovv 0 LOKOPIGOG VUMV LOPTUP® YO VULV OTL €1 OLVOTOV TOVG
oPBaipovg vumv €opuEavteg EdMKATE LOL

Where then is your blessedness? For | bear witness to you, that if
able, you would have dug out your eyes, and have given to me.
CALEI hote ex0pog vuwv yeyova aAnfevwv vy

So that telling you the truth | have become your enemy?

CALELT rhovoty vpaC 0V KOAMS 0AA EKKAELGL VUOC OELOVGIY VL BV TOVE
{n\ovte

They are zealous about you, not well; but wish to shut you out, in order
that you might be zealous about them.

CAL 418 ohov Be {nAovchat v KOA® TAVTOTE KOL [T LOVOV EV TM TOPELVAL LLE
TPOG LULOG

But it is always good to be zealous in good, and not only when | am
present with you.

CALELS reivian pov 0LG TOALY MOVM UEXPLS OV LOPP®OT XPLOTOC EV LUV

My little children, of whom | travail again until Christ be formed in you,
CAL 420 needov 8¢ Topevar TPOG VULOG OPTL KO 0ALAENL TNV GOVNV LLOV 0Tl
OTTOPOLLAL EV VULV

| desire to be present with you now, and to change my voice; because |
am perplexed in you.

GAL 42l Aeyete POl 01 VIO VOUOV BEAOVTEC ELVOL TOV VOOV OVK OLKOVETE

Tell me, you who wish to be under Law, do you not hear the Law?

CAL 4:22 YEYPOATTOL YOP OTL OPaaL VO VIOVG EGYEV EVOL EK TNG TOLOIOKNG KO EVOL
€K NG ehevbepog




For it has been written, that Abraham had two sons, the one by the maid
servant, the other by a free-woman [GEN 16:1-21:21 NOT A QUOTE BUT
A REFERENCE TO THIS PASSAGE].

CALEZ3 g 0 ex NG TOOIOKNG KATO GOPKO YEYEVVITOL O O€ €K TNG eAgvOgpPag At
ETMOLYYEALOG

But he who was of the maid servant was born after the flesh; but he of the
free-woman through promise.

CALE24 ariva, e5TV OAMTYOPOVLEVOL GVTOL YO EIGLV SVO SLOMKAL LI LEV GO
0pPOVG GLVO, E1G SOVAELALY YEVVMGO. N)TIC EGTLV QY0P

Which things are an allegory: for these are the two testaments; the one
from Mount Sinai, which brings to bondage, which is Hagar.

CALE25 10 8¢ ayap owa 0pOG €GTLV €V 1] 0POPLol GUGTOLYEL OE T1) VUV 1EPOVGOATLL
JOVAEVEL YOP LETA TOV TEKVMV OVTNG

But Hagar is Mount Sinai in Arabia, but corresponds now to Jerusalem
which is in bondage with her children.

CAL 420 1 8e ave epovsunp EevBepa 0TIV NTIC EGTV UNTNP NUOV

But Jerusalem above is free, which is the mother of us.

CALE2T veypamTan yap svePAVONTL GTELPO. 1] OV TIKTOLGT PNIEOV KoL BONGOV 1) OLK
®OIVOLGA OTL TOAAQ TO TEKVO TNG EPTLUOV LOALOV 1] TNG EXOVGNG TOV AVOPQL

For it has been written, Rejoice, you barren who bear not; break forth and
cry, you who travail not: for the desolate have many more children than
she who has a husband [ISA 54:1].

CAL 428 1y LELG O€ 0OEAPOL KOTOL LGALOK ETTOYYEMAG TEKVOL EGLEV

But we, brothers, according as Isaac was, are the children of promise.
CAL 429 L womep TOTE 0 KaTO GOpKa vYevVNOELg EOLKEV TOV KOTO TTVEVLLO, OVTMG
KO VOV

But just as then he who was born after the flesh persecuted he who
was born after the Spirit, even thus it is now.

CAL 430 ko TL Aeyet 1) ypagn eKBOAE TNV TALSIGKIY KOL TOV VIOV oVTNG OV YO
LN KANPOVOUNGEL O V10G TNG TAIIGKNG LETO TOV VIOV TG EAEVOEPOC

But what says the scripture? Cast out the maid servant and her son: for
the son of the maid servant will not inherit with the son of the free-woman
[GEN 21:10].

GALESL 810 adeLpOL OVK EopEY TOOLoKNG TEKVO 0AAD TNG EAEVOEPOC

Wherefore, brothers, we are not children of the maid servant, but of the
free-woman.

CALS L 1 edevBepla Lo YPLoTOG NAEVOEPMOCEY GTNKETE 0LV Kot U1 ToAY {Ly®
dovAelog eveyeche

To freedom Christ set us free. Stand fast therefore and be not subjected
again to the yoke of slavery.

CALSZ 8¢ eyw TOVAOG AEY® VULV OTL €0V TEPLTEUVNGOE YPLOTOC VLG OVOEV
OPEANCEL

Behold, | Paul say to you, that if you depend on circumcision, Christ
will be of no profit to you.



GAL 5:3
LOPTLUPOLLOL OE TTOAMY TTOVTL AVOPOT® TEPITEUVOUEV® OTL OPEIAETNG ECTLV

OAOV TOV VOOV OGOl

But | bear witness again to every man who receives circumcision, that he
Is obligated to do the whole Law.

GAL 54 KaTNPYNONTE MO YPIGTOL OLTIVEG EV VOU® O1KALOVGHE NG Xop1TOg
eemecate

You are severed from Christ, whoever seeks to be made righteous
by the Law; you have fallen away from grace.

GALSS LLELG YOp TTVEDULOLTL EK TOTEMG EATTIO0 OIKOLOGLVNG amekdeyoneda

For we by the Spirit wait eagerly for the hope of righteousness by
faith.
CALS6 gy YOP (PLOTM OVTE TEPLTOUN Tl IGYVEL OLTE OKPOPLGTIO AAAD TLGTIG OL
OYOTTNG EVEPYOLLEVT

For in Christ neither circumcision is able to profit anything, nor
uncircumcision; but faith working through love.

CAL =7 ETPEYETE KAAMG TIG VUOG EveKOWeV aAnOeta un neldecOon

You were running well; who hindered you to persuade you against the
truth?
CALSS 1] TELGLLOVT] OVK €K TOV KOAOVVTOG DLLOG

The persuasion comes not of Him Who calls you.

CALSY kpa Coun orov to pupapa Cupot

A little leaven leavens the whole lump.

CALS10 v memoBar €1G VUOG EV KUPL®D OTL OVOEV AAALO PPOVIGETE O OE TAPUGCOV
VUOG BOCTOGEL TO KPLUO OGTIG €AV T

| have confidence in you through the Lord, that you will be none
otherwise_minded: but the one who troubles you shall bear his
judgment, whoever he be.

CALS L v 8e ABEMPOL £L TEPLTOUNV ETL KNNPLOOG®M TL ETL SUOKOWAL AP0 KOTTPYTITOL
TO GKAVOOAOV TOL GTOVPOL

And |, brothers, if | yet preach circumcision, why do | yet suffer
persecution? Then is the offense of the cross ceased.

GAL 512 OPELOV KOl OTOKOWYOVTAL Ol OLVOLGTOTOVVTESG DLLOG

| would they were even cut off who trouble you.

CAL 513 VUELS Yop em ehevBepla ekAnONTE 0dEAPOL pLOovOV Un TV eAgvbepilay €1g
aQOPUNV TN GapKL OALA 010 TNG Oydmng SOVAEVLETE AAANAOLG

For, brothers, you have been called to liberty; only use not liberty for an
occasion to the flesh, but through love serve one another.

CALS I o yop TOLG VOLLOG €V EVL AOY(® TEMANPOTOL EV T® OLYOTNGELS TOV TANGLOV
GO0V ¢ 6EAVTOV

For all the Law is fulfilled in one word, even in this; You shall love your
neighbor as yourself.

CALS IS ¢ 8 aAAnlovg daxvete Kou koteoiete fAenete un v GAANA®V
avoAmONTE




But if you bite and eat up one another, take heed that you should be not
destroyed of one another.

CAL S0 ) evy 8 mvevpomL TepmoteLTe Kat ETOVLLOY GOPKOG OV LT TEAECNTE
But | say, Walk in the Spirit and you will not fulfill the perverted
desires of the flesh.

CALS L vap copé emMBLUEL KOTA TOV TVEVUOLTOG TO OE TVELLO, KOLTOL TG GOPKOG
TOVTO YOp OAANAOLS OVTIKELTOL VO, U o 0V OEANTE TOVTO TONTE

For the flesh lusts against the Spirit, and the Spirit against the flesh:
and these oppose one another: in order that you cannot do the
things that you wish.

CALSIE &1 8e TvevpaTL 0yece OLK EGTE VIO VOLLOV

But if you be led of the Spirit, you are not under the Law.

GAL 519 QOVEPO OE ECTLV TOL EPYOL TNG COPKOS ATIVOL EGTLY TOPVELN okabapacia
acEAYELN

But the works of the flesh are clear, which are; fornication,
uncleanness, sensuality,

CALS20 618 @AOAITPLOL OPHLOKELDL exBpoar ep1g Cnrog Bupot epBsion dryootacion
QLPECELS

idolatry, sorcery, hatred, strife, jealousy, wrath, rivalries, divisions,
heresies,

CALSZL bBovol pefot Kmpot Kot Ta opota TOVLTOLG O TPOAEY® VUV KAO®G
TPOEITOV OTL O1 TOL TOLHVTO TPAGGOVTES Bactieloy Beov ov KANPOVOUNGOLGLY
envying, drunkenness, orgies and such like: of the which | forewarn
you, even as | told you before, THAT THOSE WHO PRACTICE SUCH
THINGS SHALL NOT INHERIT THE KINGDOM OF GOD.

CALS22 5 8¢ KOPTTOG TOV TVELILOTOG EGTLV QYOI YOPO E1pNVT Lakpobupia
YPNOTOTNG Ay0B®GLVT TGTIC

But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness,
goodness, faith,

GAL 523 TPOVTNG EYKPATELN KATO TV TOLOVTMOV OVK EGTLV VOULOG

meekness, self control: against such there is no law.

CALS2 01 8e TOV YPLGTOV GOV TV GOPKA EGTOVPMOGOV GLV TOLG TAONULACLY Kot
Toug embopong

But those who are of Christ Jesus have crucified the flesh with the
passions and perverted desires.

CALS 2 & COUEV TVELHOTL TVEVLLATL KO GTOLYMUEV

If we live in the Spirit, also follow in the Spirit.

CAES20 M yvopedo kevodoEot OAAAOVS TPOKAAOVIEVOL OAATAOLS POOVOVLVTEC
Let us not become boastful, provoking one another, envying one another.
CALSL o8enpot eav kot TpoAnueOn avOp®TOG €V TIVL TOPOTTMOOTL DUELG OL
TIVEVLOTIKOL K(X’E(Xp’ElCS’ES TOV TOLOVTOV €V TTVELUATL TPAVTNTOG OCKOTAV GEAVTOV
Un Kot 6V epacing




And brothers, if a man be overtaken in some sin, you who are
spiritual, restore such a one in a spirit of humility; considering
yourself, lest you also should be tempted.

CALSZ g ta Bopn Bactalete KOl OVTOG AVOTANPOCATE TOV VOLOV TOL
APLOTOV

Bear one another’s burdens and thus you will fulfill the Law of Christ.
CALES &1 Yop SOKEL TIG ELVOL TL UNOEV OV PPEVOTOTO, ELVTOV

For if anyone thinks himself to be something, being nothing, he
deceives himself.

CALC4 10 8¢ epyov eavtov JOKIUOLETM KO TOTE EIG EVTOV LLOVOV TO KOO EEEL
KOl OUK €1§ TOV ETEPOV

But let each one test his own work, and then in himself alone will he boast
and not in another.

CALGS EKOGTOG YOP TO 1010V POPTIOV PACTACEL

For each will bear his own burden.

CALEE owmverto e o KOTNYOVUEVOS TOV AOYOV TM KATNYOLVTL EV TAGLY 0yafo1g
But let the one who is instructed in the word share all good things.
CALS T m mhovacBe Beog ov poktnpiletal o yap gav omepn avhpOTOS TOLTO KO
Oepioet

Be not deceived; God is not mocked: for whatever a man sows, this
also will he reap.

A8 ht0 OTEPMV €15 TNV COPKO E0VTOV €K TNG Gapkog Beproel pBopav o d¢
OTEPWV €1 TO TVELULO EK TOL TVELLLOTOG Bepioel Lonv atmviov

Because the one who sows to his flesh shall of the flesh reap
corruption; but the one who sows to the Spirit shall of the Spirit reap
eternal life.

CALS9 10 8¢ kahov TOLOVVTEG U1 EYKAKWOUEV KOp® Yop 10w Bepioopey un
EKAVOUEVOL

And let us not be weary in well doing: for in ones own time we shall reap,
if we faint not.

CALS10 460 ovy G Kopov gympev epyalmpeda 1o ayadov mpog movtag LoAIGT
d€ TPOC TOLG OIKELOVG TNG TIGTEWG

Therefore then as we have time, let us do good to all, but especially
to those who are of the household of faith.

CALO L (Sete TNAKOLS VULV YPOUUOGLY EYPOWA TN EUN XELPL

You see how large letters | wrote to you with my own hand.

CALS1Z h501 Behovot ELVTTPOCMOTNGUL EV GOPKL OVTOL AVAYKALOVGLV VUG
TEPLTEUVESH UL LLOVOV VO, T® GTOVP® TOL YPLGTOV 1] SLOK®VTOL

As many as wish to look well in the flesh, these compel you to be
circumcised; only in order that they not be persecuted for the cross of
Christ.

GAL 6:13

0VLOE YOP Ol TEPLTEUVOLEVOL OTOL VOOV PUAACGOVGLY A0 Bedovoty
VUOG TEPLTEUVESHAL VAL EV T1) VUETEPX GOPKL KOVYTCOVTOL



For neither they themselves who are circumcised keep the Law; but wish
to have you circumcised, in order that they may boast in your flesh.

GAL 614 EUOL O€ U1 YEVOLTO KOowasOat €1 U €V T® GTOVP® TOV KLPLOLV TULOV GOV
YPLGTOV Ol OV ELOL KOGLOG EGTAVPMTOL KOY® KOGLM

But may it not be to me that | should boast except in the cross of our
Lord Jesus Christ, through Whom to me the world has been
crucified, and | to the world.

CALELS Gute YOP TEPLTOUT TL EGTLV OVTE AKPOPLOTIO OAAN KOV KTIOLG

For neither is circumcision anything, nor uncircumcision, but a new
creation [NEW BIRTH].

GAL 6:16 KOl 0001 T® KAVOVL TOUT® OTOLYNOOLGLV EPTMNVN €T AVTOLC KAl SXSOQ Kot
EML TOV 1opamA Tov HBeov

And AS MANY as will walk by this rule, peace be on them and mercy,
even upon THE ISRAEL OF GOD [JEW and GREEK].

CALSLT rov Lorov KOTOLG Ol UNOELG TOPEYETM EY® YOP TA GTUYLATO TOV 11|GOL
€V T® cOUATL Lov Pactalm

From now on let no one offer trouble to me: for | bear in my body the
marks of the Lord Jesus.

GAL 618 1 XOPLS TOL KUPLOV GOV YPLGTOV LETA TOV TVEVLOTOG VUMV OOEAPOL

ounv
Brothers, the grace of our Lord Jesus Christ be with your spirit.
Assuredly.



